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«Η  ΔΙΑΤΑΞΗ  ΤΩΝ  ΛΕΞΕΩΝ» 
 

 

Η ςειρά με τθν οποίαν εμφανίηονται οι λζξεισ ωσ ςυντακτικοί όροι μζςα ςτθν ελλθνικι πρόταςθ εξαρτάται από τθν 

διάκεςθ του ςυγγραφζα ι ριτορα να δώςει ζμφαςθ ςε κάποιο ςθμείο τθσ πρόταςθσ. Έτςι είναι πολλζσ οι ςτιγμζσ εκεί-

νεσ, κατά τισ οποίεσ διαταράςςεται θ φυςιολογικι ςειρά των ςυντακτικών όρων που απαιτεί θ λογικι τθσ ςφνταξθσ. 

Αυτό ςθμαίνει ότι οι λζξεισ μεταφζρονται μζςα ςτθν πρόταςθ, αλλάηουν κζςθ ανάλογα με το ποφ πζφτει θ ςπουδαιό-

τθτα του λόγου. 

 

ΠΡΟΣΑΞΗ ΛΕΞΕΩΝ 

Υπάρχουν δείγματα γραφισ κατά τα οποία οι ςυγγραφείσ προτάςςουν μία λζξθ μζςα ςτθν πρόταςθ μεταφζροντάσ τθν  

από τθν φυςικι τθσ κζςθ που κανονικά κα ζπρεπε να ιταν, πιο πίςω. Ο μεταφραςτισ δεν χρειάηεται να τθριςει αυτιν 

τθν δζςμευςθ, αντικζτωσ οφείλει να ερμθνεφςει με βάςθ τθν λογικι ςυντακτικι ςειρά τθσ ν.ε. 

 «δυνάμεως γὰρ ἐγὼ οὔτε τινὰ χρόαν ὁρῶ οὔτε σχῆμα οὔτε τι τῶν τοιούτων, Πλ. Πολιτεία, 477c», αντί να 

πει: «ἐγὼ γὰρ οὔτε τινὰ χρόαν δυνάμεως ὁρῶ οὔτε σχῆμα οὔτε τι τῶν τοιούτων», όπου θ λζξθ «δυνάμεως» 

ζχει προταχκεί για λόγουσ εμφαντικοφσ. Η ν.ε. απόδοςθ: «εγώ όμως δεν βλέπω να έχει η δύναμη κάποιο ιδιαίτερο 

χρώμα ή σχήμα ή κάτι άλλο από τα παρόμοια» 

 «δυνάμεως δ’ εἰς ἐκεῖνο μόνον βλέπω, ό.π.», αντί αν πει: «εἰς δὲ ἐκεῖνο μόνον δυνάμεως βλέπω» = «εκείνο μόνο 

το χαρακτηριστικό της δύναμης εγώ παρατηρώ» 

 «ἀνόσια γὰρ ὁ διωκόμενος ἄν πάθοι, Ἀντ. Τετρ.δ΄,3», αντί να πει: «ὁ διωκόμενος γὰρ ἄν πάθοι ἀνόσια»  =  «ο 

κατηγορούμενος ενδέχεται να τιμωρηθεί άδικα». 

 «τοῦδε τοῦ ἀγῶνος τοῦτ’ ἔστι μέγιστον, Ἀνδ. Μυστ. 56», αντί να πει: «τοῦτ’ ἔστι μέγιστον τοῦδε τοῦ 

ἀγῶνος»  =  «αυτό εδώ είναι το πιο σημαντικό σ’ αυτήν εδώ την δίκη». 

 «ἐνθυμεῖσθε δ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅπως μὴ πάντων ἔργον σχετλιώτατον ἐργάσησθε, Λυσίας, Κατὰ Ἀγορ. 

93», αντί να πει:  «ἐνθυμεῖσθε δ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅπως μὴ ἐργάσησθε ἔργον σχετλιώτατον πάντων»  = 

«προσέξτε, Αθηναίοι πολίτες, να μη κάνετε μία πράξη που θα είναι η χειρότερη από όλες». 

 «εἰ γὰρ ἀποψηφιεῖσθε Ἀγοράτου τουτουί, οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσθε, ἀλλὰ καὶ ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν, οὕς 

ὁμολογεῖτε ὑμῖν εὔνους εἶναι, τῇ αὐτῇ ψήφῳ ταύτῃ θάνατον καταψηφίζεσθε, ό.π.», αντί να πει:  «εἰ γὰρ 

ἀποψηφιεῖσθε Ἀγοράτου τουτουί, οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσθε, ἀλλὰ καὶ τῇ αὐτῇ ψήφῳ ταύτῃ θάνατον 

καταψηφίζεσθε ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν, οὕς ὁμολογεῖτε ὑμῖν εὔνους εἶναι»  =  «αν λοιπόν αθωώσετε αυτόν εδώ τον 

Αγόρατο, δεν κάνετε μόνο αυτό το ατόπημα, αλλά συγχρόνως με την ίδια την ψήφο σας καταδικάζετε σε θάνατο αυ-

τούς τους ανθρώπους, για τους οποίους παραδέχεσθε ότι σας αγαπούν». 

 «ὑμεῖς δέ, ὅπως διδῶσιν δίκην οἱ ἀδικοῦντες, τούτου γε ἕνεκα καὶ δικασταὶ ἐγένεσθε, Ἀντ. Φαρμακ. 23», αντί να 

πει: «ὑμεῖς δέ δικασταὶ ἐγένεσθε τούτου γε ἕνεκα, ὅπως οἱ ἀδικοῦντες δίκην διδῶσιν»  = «εσείς λοιπόν γίνατε δι-

καστές γι’ αυτόν τον λόγο, για να δικάζονται όσοι αδικούν» 

 
 
 
ΚΑΘΤ΢ΣΕΡΗ΢Η ΛΕΞΕΩΝ 

Σε κάποιεσ άλλεσ περιπτώςεισ ςυμβαίνει το αντίκετο απ’ ό,τι προθγουμζνωσ, δθλ. θ λζξθ που κζλουν οι ςυγγραφείσ να 

δεχκεί τθν ζμφαςθ, μπαίνει επίτθδεσ ςτο τζλοσ τθσ περιόδου, για να κλείνει μ’ αυτιν.  

 «τρέφεται δέ, ὦ Σώκρατες, ἡ ψυχὴ τίνι; Πλ. Πρωτ. 313c», αντί να πει: «τίνι τρέφεται δέ, ὦ Σώκρατες, ἡ ψυχή;» 

= «με τι συντηρείται, Σωκράτη, η ψυχή;» 

 «τουτονὶ δεῖ μαθεῖν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸν νόμον τί ποτ’ ἐβούλεθ’ ὁ θείς, Δημ. Κατὰ Ἀριστοκρ. 37», αντί 

να πει:  «δεῖ μαθεῖν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τί ποτ’ ἐβούλεθ’ ὁ θεὶς τουτονὶ τὸν νόμον» και φυςικά θ μετάφρα-

ςθ πρζπει να γίνει με βάςθ τθν φυςιολογικι ςειρά των λζξεων:  «πρέπει να μάθετε, Αθηναίοι πολίτες, τι ακριβώς ε-

πεδίωκε εκείνος που έφερε προς ψήφιση αυτόν εδώ τον νόμο» 
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ΚΑΘΤ΢ΣΕΡΗ΢Η ΑΝΑΦΟΡΙΚΩΝ 

Για τον ίδιο λόγο κακυςτερεί θ εμφάνιςθ αναφορικών, προκειμζνου να δοκεί ς’ αυτά θ απαιτοφμενθ ζμφαςθ. 

 «τὸν δὲ δή....φίλτατον ὅς ἄν ἀποκτείνῃ, τὶ χρὴ πάσχειν; Πλ. Νόμοι, 873c», αντί να πει: «ὅς ἄν ἀποκτείνῃ τὸν 

φίλτατον, τὶ χρὴ πάσχειν; »  = «όποιος σκοτώσει ένα αγαπημένο του πρόσωπο, τι πρέπει να υποστεί;» 

 

ΚΑΘΤ΢ΣΕΡΗ΢Η ΢ΤΝΔΕ΢ΜΩΝ 

Αντί να ξεκινά μια δευτερεφουςα πρόταςθ με ζνα ςφνδεςμο, ξεκινά με μία λζξθ και ο ςφνδεςμοσ ακολουκεί: 

 

«εἰ, ἐάν» 

 «μάρτυρες δ’ εἰ μὲν πολλοὶ παρεγένοντο, πολλοὺς ἄν παρεσχόμεθα, Ἀντιφ. Τετρ. α΄9», = «κι αν είχαν έρθει 
πολλοί μάρτυρες, τότε πολλούς θα παρουσιάζαμε κι εμείς», αντί για: «εἰ μάρτυρες...» 

 «...τείχη καὶ νῆες εἰ γενήσονται τῇ πόλει, Ἀνδ. Εἰρ. 36» = «..αν δημιουργηθούν για την πόλη τείχη και πολεμικά 
πλοία»,αντί για: «εἰ τείχη καὶ νῆες...» 

 
«ὅταν, ἐπειδή» 

 «δημοσίᾳ γάρ τινα θυσίαν ὅταν ἀρχή τις θύσῃ, Πλ. Νόμοι, 800c» = «κι όταν μία εξουσιαστική ομάδα κάνει μία 
θυσία σε δημόσιο χώρο....», αντί για: «ὅταν δημοσίᾳ...» 

 «καὶ ἡ βουλὴ ἐπειδὴ ἦν πλήρης, ἀναστὰς Καλλίας...λέγει...Ἀνδ. Μυστ. 112»  =  «και όταν η βουλή ήταν γεμάτη, ο 
Καλλίας σηκώθηκε...και είπε...», αντί για: «ἐπειδή καὶ ἡ βουλή...» 

 
«ὅτι» 

 «δίκας τε ὅτι ἐθέλομεν δοῦναι κατὰ τὰς ξυνθήκας, Θουκ. 1,144,2»  = «ότι θέλουμε να πάμε την υπόθεση σε διαιτη-
σία ακολουθώντας την συμφωνία μας», αντί για: «ὅτι δίκας τε...»  

Με τθν ίδια λογικι κακυςτερεί και θ εμφάνιςθ κι άλλων ςυνδζςμων, όπωσ των «ὡς, μή, ὅπως, ἵνα» 
 
 
 
 
 
ΔΙΑΧΩΡΙ΢ΜΟ΢ ΑΡΘΡΟΤ ΑΠΟ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΟ 

Πολλζσ φορζσ το ουςιαςτικό που ςυνοδεφει ζνα άρκρο κακυςτερεί ςτθν εμφάνιςι του και βρίςκεται προσ το τζλοσ τθσ 

πρόταςθσ. Στθ ν.ε. όμωσ απόδοςθ κα ενωκοφν. 

 «τὰ μὲν οὖν περὶ γονέας τε καὶ ἑαυτὸν καὶ τὰ ἑαυτοῦ, περὶ πόλιν τε καὶ φίλους καὶ συγγένειαν, ξενικά τε καὶ 

ἐπιχώρια, διεληλύθαμεν σχεδὸν ὁμιλήματα, Πλ. Νόμοι 730b» =  «όλα λοιπόν όσα αφορούν τους γονείς αλλά και το 

ίδιο το άτομο όπως και τα δικά του ζητήματα, όπως επίσης και όσα αφορούν την πόλη και τους φίλους και τους συγγε-

νείς, αλλά και όσα αναφέρονται σε ζητήματα εκτός και εντός της πόλεως, όλα αυτά περίπου τα θέματα τα έχουμε εξε-

τάσει», όπου το άρκρο «τά» ςυνδζεται με τθν τελευταία λζξθ «ὁμιλήματα». 

 «πάντες ὑμεῖς ἔγνωτε τήν τε τῶν τότε ταῦτα πεισάντων κακίαν, Δημ. Εἰρ. 5» = «όλοι εσείς γνωρίζετε καλά τον 

κακό χαρακτήρα όλων εκείνων οι οποίοι σας έπεισαν τότε για εκείνα τα θέματα», όπου το «τήν» βρίςκεται μακριά 

από τθν «κακίαν». 

 

 

 

ΔΙΑΧΩΡΙ΢ΜΟ΢ ΕΝΙΑΙΩΝ ΦΡΑ΢ΕΩΝ 

Υπάρχουν φράςεισ που αποτελοφν ζνα ενιαίο ονοματικό ι ρθματικό ςφνολο, το οποίο όμωσ για λόγουσ ζμφαςθσ δια-

χωρίηεται. Ομοίωσ ςτθν ν.ε. ενώνονται. 

 «ὥστε ὑπό τινων ὁμιλιῶν ἐπὶ τὸ ἄδικον τραπόμεναι [ψυχαί] λήθην ὧν τότε εἶδον ἱερῶν ἔχειν, Πλ. Φαῖδρ. 

250a» =  «...ώστε οι ψυχές επειδή οδηγούνται σε άδικες πράξεις εξ αιτίας κάποιων κακών συναναστροφών, να ξεχά-

σουν όλα εκείνα τα ιερά πράγματα που είδαν τότε», αντί να πει «ὥστε λήθην ἔχειν...» 

 «σχόντες ἑτέρων πραγμάτων αἰτίας, Ἀντ. Ἡρ. 67» = «...με το να κατηγορούν άλλα φαινόμενα», αντί να πει: 

«σχόντες αἰτίας ἑτέρων πραγμάτων» 
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 «εἰ μὲν δώσει τῶν ἐπιτηδευμάτων Τίμαρχος δίκην, Αἰσχ. Κατὰ Τιμ. 192»  =  «αν λοιπόν ο Τίμαρχος δικαστεί για 

τις πράξεις του αυτές», αντί να πει:  «εἰ μὲν Τίμαρχος δώσει δίκην...» 

 «οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε οὔτε δίκαια τούτους οὔθ’ ὅσια δρᾶν ἐγκαλοῦντας ἐμοί, Ἀντ. Τετρ. 3,β,2»  = «Νομίζω ότι 

αυτοί εδώ δεν κάνουν ούτε δίκαιες ούτε όσιες πράξεις με το να κατηγορούν εμένα», αντί να πει: «οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε 

τούτους δρᾶν οὔτε δίκαια οὔθ’ ὅσια ἐγκαλοῦντας ἐμοί» 

 

 

 

ΔΙΑΠΛΟΚΗ ΠΕΡΙ΢΢ΟΣΕΡΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 

Σε κάποιεσ περιπτώςεισ παρατθρείται διαταραχι ςτθν ςωςτι ςειρά ςε περιςςότερεσ από δυο λζξεισ: 

 «τοῦτο καὶ ἐπαιτιῶμαι, μηδεμίαν ἀξίαν εἶναι τῶν νῦν κατάστασιν πόλεως φιλοσόφου φύσεως, Πλ. Πολιτεία, 

497b»  =  «αυτό εδώ το γεγονός τώρα καταγγέλλω, δηλ. ότι κανένα πολιτικό σύστημα πόλεως δεν είναι αντάξιο για 

ένα φιλόσοφο», όπου θ διαταραχι των λζξεων είναι υπερβολικι: «...μηδεμίαν κατάστασιν πόλεως εἶναι ἀξίαν 

φύσεως φιλοσόφου». 

 «ἀρχὴ γὰρ λέγεται μὲν ἥμισυ παντὸς ἐν ταῖς παροιμίαις ἔργου, Πλ. Νόμοι, 753e»  =   «η έναρξη ενός έργου ανα-

φέρεται στις παροιμιακές εκφράσεις ότι είναι μισό όλου του έργου», αντί να πει: «ἀρχὴ γὰρ λέγεται ἐν ταῖς παροι-

μίαις ἥμισυ παντὸς ἔργου» 

 «οὐκοῦν ὅτι μὲν σώματα καὶ ψυχὰς τήν γε ὀρθὴν πάντως δεῖ τροφὴν φαίνεσθαι δυναμένην ὡς κάλλιστα καὶ 

ἄριστα ἐργάζεσθαι, τοῦτο μὲν ὀρθῶς εἴρηταί που, Πλ. Νόμοι, 788c»   =   «οὐκοῦν ὅτι μὲν δεῖ σώμτα καὶ ψυχὰς 

φαίνεσθαι ἐργάζεσθαι τὴν γε ὀρθὴν , Πλ. Νόμοι, 788c»  =   «η σωστή ανατροφή πρέπει να φαίνεται ότι μπορεί να 

ανατρέφει όσο καλύτερα και όσο άψογα γίνεται τόσο τα σώματα, όσο και τις ψυχές», με μια πρωτοφανι διαταραχι 

ςτθν ςωςτι ςειρά των λζξεων: «ὅτι οὐκοῦν τήν γε ὀρθὴν τροφὴν δεῖ φαίνεσθαι δυναμένην ἐξεργάζεσθαι ὡς 

κάλλιστα και ἄριστα σὠματα καὶ ψυχάς,τοῦτο μὲν ὀρθῶς εἴρηταί που».   

 

ΣΗΜ.: όλα τα παραδείγματα προέρχονται από το βιβλίο του J.D. DENNISTON: 

“GREEK PROSE STYLE”, O.U.P 1952
1
, GREENWOOD PRESS 1979

2
, pp.41-59 

 


